
ZidaTech AG | Fabrikstrasse 9 | 4614 Hägendorf |   062 209 60 30 | info@zidatech.ch | www.zidatech.ch/fr

Données techniques

Thermostat d‘ambianceThermostat d‘ambiance

Thermostat d‘ambiance

Le thermostat d’ambiance, 230 V ~, pour servomoteurs conventionnels. Le thermostat d’ambiance électromécanique encastré sert 

à réguler ou à surveiller les températures dans les bureaux, les pièces d’habitation et les hôtels. Il convient à tous les types de chauf-

fage. Étant donné que pendant le processus de chauffage ou de refroidissement, le régulateur ne détecte la température ambiante 

que relativement tard, une rétroaction thermique permet de déclencher le régulateur à temps et d’obtenir ainsi un différentiel de 

commutation très précis. La plage de réglage peut être modifiée à l’aide du rétrécissement de plage situé sous le bouton de réglage.

Vous trouverez d‘autres constructions et variantes de design dans notre boutique en ligne.

No d‘article Description de l‘article

100.766.401 Thermostat d‘ambiance, MA60, ZTRT10 230V, EDIZIO®-comp, blanc

ver la boutique 
en ligne:

Caractéristiques

Fonction Thermostat d‘ambiance pour servomoteurs conventionnels

Caractéristiques électriques

Nennspannung Frequenz 230 VAC, 50 Hz

Puissance connectée

Courant de commutation Chauffage: 10 A (cos phi = 1), 4 A (cos phi = 0.6)
Refroidissement: 5 A (cos phi = 1), 2 A (cos phi = 0.6)

Fermeture pour abaissement nocturne Oui

Données fonctionnelles

Sonde** bimétal (type 1C)

Plage de réglage/régulation +5°C à +30°C

Température de commutation Différence ± 0.5 K

Humidité de l‘air max. 95% (sans condensation)

Retour thermique Oui

Mode ECO (abaissement nocturne) Lors de la mise sous tension de la borne ◷ avec 230 V, la température est réduite d‘environ 4K

Généralités

Indice de protection IP30, après montage complet du cache, cadre compris

Température ambiante 0°C à +30°C (en fonctionnement), -20°C à +70°C (stockage)

Bornes de raccordement Bornes à vis, rigides 0.5mm2 à 1.5mm2

Profondeur d‘encastrement 39mm
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Thermostat d‘ambianceThermostat d‘ambiance

Avantages

 Compatible avec EDIZIOdue®, EDIZIO.liv®, STANDARDdue® et kallysto.line®

 Protégé au toucher

 Design plat

 Convient pour l’encastrement et le montage en surface

 Montage possible dans des combinaisons multiples*

*ne pas monter dans des combinaisons multiples avec des appareils qui émettent de la chaleur (p. ex. variateurs ou prises de charge USB)

Limitation de la plage de température
La plage de température peut être réglée comme suit:
1- Retirer le bouton     de réglage de la température
2- Soulever le crayon
3- Pour définir la température maximale souhaitée, régler le disque rouge
4- Pour définir la température minimale souhaitée, régler le disque bleu
5- Insérer la goupille
6- Poser le bouton

è
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Structure, schéma de connexion, symboles de bornes et de commande

Die von uns genannten technischen Daten wurden unter Laborbedingungen nach allgemein gültigen Prüfvorschriften, insbesondere DIN-Vorschriften, ermittelt. Nur insoweit werden
Eigenschaften zugesichert. Die Prüfung der Eignung für den vom Auftraggeber vorgesehenen Verwendungszweck bzw. den Einsatz unter Gebrauchsbedingungen obliegt dem Auftrag-
geber; hierfür übernehmen wir keine Gewährleistung. Änderungen vorbehalten.
The technical data specified herein have been determined under laboratory conditions and in compliance with generally approved test regulations, in particular DIN standards. Technical
characteristics can only be warranted to this extent. The testing with regard to the qualification and suitability for the client’s intended application or the use under service conditions shall
be the client’s own duty. We refuse to grant any warranty with regard thereto. Subject to change without notice.

7. Gewährleistung / Warranty

Um den Einstellbereich Einzuengen, wird der sich unter dem Einstellknopf befindliche Stift
abgezogen und die Einstellfahnen verstellt (rot für maximal und blau für minimal mögliche
Einstellung). Anschließend wird der Stift wieder eingesteckt und somit die Begrenzungen
arretiert.

4. Technische Daten
Fühlerelement: Bimetall, Typ 1C
Versorgungsspannung und Schaltspannung: 230V~
Schaltvermögen Öffner: max.10(4)A
Schalvermögen Wechsler: max. 5A(2)A (beide Kontaktseiten)
Regelbereich: 5 … 30°C
Schaltdifferenz: ca. 0,5K
Skala: Merkziffernskala (    2 3    5 6)
max. zulässige Temperatur-Änderungs-
geschwindigkeit der Regelstrecke: 4K/h
Verschmutzungsgrad: 2
Bemessungsstoßspannung: 4000V
Schutzart: IP30 nach entsprechender Montage
Schutzklasse: II nach entsprechender Montage
max. zulässige Luftfeuchtigkeit: 95%rH, nicht kondensierend
Gehäuse: Berlin Unterputz
Gehäusematerial und -Farbe: Kunststoff Polycarbonat (PC),

reinweiß (ähnlich RAL 9010)
Approbation: VDE siehe Geräteaufdruck
Energieeffizienzklasse: I (Beitrag zur jahreszeitbedingten 

Raumheizungs-Energieeffizienz 1%)

4. Technical data
Sensing element: bimetal sensor, type 1C
Supply and switching voltage: 230V~
Switching capacity break contact: max.10(4)A
Switching capacity make contact: max. 5A(2)A (on both contact sides)
Control range: 5 … 30°C
Switching difference: approx. 0.5K
Scale: note numeral scale (    2 3    5 6)
Max. admissible temperature changing
speed of the controlled system: 4K/H
Degree of pollution: 2
Rated impulse voltage: 4000V
Degree of protection: IP30 (after according installation)
Protection class: II (after according installation)
Max. admissible air moisture: 95% r.h., non condensing
Housing: design Berlin “UP”
Housing material and colour: plastic (polycarbonate), pure white

(similar to RAL 9010)
Certification: VDE, see housing imprint
Energy efficiency class: I (contribution to seasonal space heating 

energy efficiency 1%)

5. Klemmen- und Bediensymbole 5. Terminal and control symbols

6. Maßbild und Anschluss-Zeichnungen / Dimensioned drawing and connection diagrams

Bediensymbole

I Ein

0 Aus

Automatikbetrieb

Komfortbetrieb

ECO-Betrieb (Nachtabsenkung)

Betriebsart Heizen

(am Schalter) Betriebsart Kühlen

(an der Skala) Frostschutzstern (entspricht ca. 5°C)

Wohlfühlpunkt (entspricht ca. 20°C)

Zusatzheizung Ein

Klemmensymbole

L Phase Betriebsspannung

N Neutralleiter Betriebsspannung

Ausgang Heizen

Ausgang Kühlen

ECO-Eingang (Nachtabsenkeingang)

Ausgang Zusatzheizung

Control symbols

I ON

0 OFF

Automatic mode

Comfort mode

ECO mode (night temperature decrease mode)

Heating mode

(at the switch) Cooling mode

(at the scale) Frost protection system (equivalent to approx. 5°C)

Well-being point (equivalent to approx. 20°C)

Additional heating ON

Terminal symbols

L Operating voltage (phase)

N Operating voltage (neutral conductor)

Output “heating”

Output “cooling”

Temperature decrease input (ECO input)

Output “additional heating”

Einstellfahne für
maximalen
Temperaturwert

Einstellfahne für
minimalen

Temperaturwert

The setting pins located underneath of the adjusting knob enable to delimit the setting range
of the controller mechanically. To enable this, the adjusting knob must be removed by
pulling it off and, after the adjustment of the related pins (end stops, red for max. and blue
for min. setting) be put on again in order to lock the limitations.

Regler 50 x 50 mit Standard-Rahmen
Controller (50 x 50) with standard type frame

Regler 50 x 50 mit Beispiel-Rahmen und Zwischenrahmen
Controller (50 x 50) with sample frame and intermediate frame

Regler 55 x 55 mit Beispiel-Rahmen
Controller (55 x 55) with sample frame

Setting pin for
maximum
temperature
limitation

Setting pin for
minimum

temperature
limitation

FTR101.000 FTR101.002
FTR101.902

FTR101.010 FTR 101.034 FTR101.052 FTR101.062 FTR101.063 FTR101.065 FTR101.073 FTR101.075
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Raumtemperaturregler
Montage und Anschlussschemen 

11Technische Änderungen vorbehalten

Allgemeiner Installationshinweis

Die Raumtemperaturregler sind für den Einsatz in geschlossenen Räumen (Wohnungen oder wohnähnliche Einrichtungen) geeignet.
Sie sind in einer Raumhöhe von ca. 1,5 m an einer Innenwand zu installieren.
Folgende Störeinflüsse können die Regelungseigenschaften der Geräte beeinflussen: 
- direkte Sonneneinstrahlung 
- sowie thermische
- oder elektronische Störungen (z. B.: durch Leuchten, Fernseh-/Rundfunkgeräte, Heizungsrohre, Zugluft, etc.).

Fussbodenfühler: NTC 2 kOhm

Fühler im Rohr, geschütz für die
Messung der Bodentemperatur:
1 Heizungsrohr
2 Fühler
3 Rohr, am Ende verschlossen

Temp (°C) 10 20 25 30 40 50

R (kOhm) 3,66 2,43 2,00 1,65 1,15 0,82

U (V) 2,49 2,2 2,08 1,92 1,63 1,35

  

  

 
       

      
            
        

     
       

   

WUC xx

WUC 7x

1,50 m

   

     
  

   

 

 

 

  

  

 
       

      
            
        

     
       

   

 

 

 

   

2

1

3

     
  

   

4000

Ø5

Ø7,7 28

 

 

 

WH 10 44 .. F

WH 10 44 .. F

ZTRT10 230V

ZTRT10 230V

A

B

D

E C

C

Description
    Bouton de réglage de la température
    Limitation de la plage de réglage
    Disques (bleu et rouge)
    Température de confort
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Conseil général d’installation:
Les thermostats d’ambiance sont conçus pour être utilisés dans des espaces fermés 
(appartements ou installations similaires à des habitations).

Ils doivent être installés à une hauteur de pièce d’environ 1,5m sur un mur intérieur.

Les influences perturbatrices suivantes peuvent influencer les caractéristiques de ré-
gulation des appareils:
- le rayonnement solaire direct
- ainsi que les températures
- ou électriques (par ex. par des luminaires, des appareils de télévision/radio,
  tuyaux de chauffage, courants d’air, etc.)
-  ou en cas de montage dans des combinaisons multiples avec des appareils qui 

émettent de la chaleur  (p. ex. variateurs ou prises de charge USB)

Die von uns genannten technischen Daten wurden unter Laborbedingungen nach allgemein gültigen Prüfvorschriften, insbesondere DIN-Vorschriften, ermittelt. Nur insoweit werden
Eigenschaften zugesichert. Die Prüfung der Eignung für den vom Auftraggeber vorgesehenen Verwendungszweck bzw. den Einsatz unter Gebrauchsbedingungen obliegt dem Auftrag-
geber; hierfür übernehmen wir keine Gewährleistung. Änderungen vorbehalten.
The technical data specified herein have been determined under laboratory conditions and in compliance with generally approved test regulations, in particular DIN standards. Technical
characteristics can only be warranted to this extent. The testing with regard to the qualification and suitability for the client’s intended application or the use under service conditions shall
be the client’s own duty. We refuse to grant any warranty with regard thereto. Subject to change without notice.

7. Gewährleistung / Warranty

Um den Einstellbereich Einzuengen, wird der sich unter dem Einstellknopf befindliche Stift
abgezogen und die Einstellfahnen verstellt (rot für maximal und blau für minimal mögliche
Einstellung). Anschließend wird der Stift wieder eingesteckt und somit die Begrenzungen
arretiert.

4. Technische Daten
Fühlerelement: Bimetall, Typ 1C
Versorgungsspannung und Schaltspannung: 230V~
Schaltvermögen Öffner: max.10(4)A
Schalvermögen Wechsler: max. 5A(2)A (beide Kontaktseiten)
Regelbereich: 5 … 30°C
Schaltdifferenz: ca. 0,5K
Skala: Merkziffernskala (    2 3    5 6)
max. zulässige Temperatur-Änderungs-
geschwindigkeit der Regelstrecke: 4K/h
Verschmutzungsgrad: 2
Bemessungsstoßspannung: 4000V
Schutzart: IP30 nach entsprechender Montage
Schutzklasse: II nach entsprechender Montage
max. zulässige Luftfeuchtigkeit: 95%rH, nicht kondensierend
Gehäuse: Berlin Unterputz
Gehäusematerial und -Farbe: Kunststoff Polycarbonat (PC),

reinweiß (ähnlich RAL 9010)
Approbation: VDE siehe Geräteaufdruck
Energieeffizienzklasse: I (Beitrag zur jahreszeitbedingten 

Raumheizungs-Energieeffizienz 1%)

4. Technical data
Sensing element: bimetal sensor, type 1C
Supply and switching voltage: 230V~
Switching capacity break contact: max.10(4)A
Switching capacity make contact: max. 5A(2)A (on both contact sides)
Control range: 5 … 30°C
Switching difference: approx. 0.5K
Scale: note numeral scale (    2 3    5 6)
Max. admissible temperature changing
speed of the controlled system: 4K/H
Degree of pollution: 2
Rated impulse voltage: 4000V
Degree of protection: IP30 (after according installation)
Protection class: II (after according installation)
Max. admissible air moisture: 95% r.h., non condensing
Housing: design Berlin “UP”
Housing material and colour: plastic (polycarbonate), pure white

(similar to RAL 9010)
Certification: VDE, see housing imprint
Energy efficiency class: I (contribution to seasonal space heating 

energy efficiency 1%)

5. Klemmen- und Bediensymbole 5. Terminal and control symbols

6. Maßbild und Anschluss-Zeichnungen / Dimensioned drawing and connection diagrams

Bediensymbole

I Ein

0 Aus

Automatikbetrieb

Komfortbetrieb

ECO-Betrieb (Nachtabsenkung)

Betriebsart Heizen

(am Schalter) Betriebsart Kühlen

(an der Skala) Frostschutzstern (entspricht ca. 5°C)

Wohlfühlpunkt (entspricht ca. 20°C)

Zusatzheizung Ein

Klemmensymbole

L Phase Betriebsspannung

N Neutralleiter Betriebsspannung

Ausgang Heizen

Ausgang Kühlen

ECO-Eingang (Nachtabsenkeingang)

Ausgang Zusatzheizung

Control symbols

I ON

0 OFF

Automatic mode

Comfort mode

ECO mode (night temperature decrease mode)

Heating mode

(at the switch) Cooling mode

(at the scale) Frost protection system (equivalent to approx. 5°C)

Well-being point (equivalent to approx. 20°C)

Additional heating ON

Terminal symbols

L Operating voltage (phase)

N Operating voltage (neutral conductor)

Output “heating”

Output “cooling”

Temperature decrease input (ECO input)

Output “additional heating”

Einstellfahne für
maximalen
Temperaturwert

Einstellfahne für
minimalen

Temperaturwert

The setting pins located underneath of the adjusting knob enable to delimit the setting range
of the controller mechanically. To enable this, the adjusting knob must be removed by
pulling it off and, after the adjustment of the related pins (end stops, red for max. and blue
for min. setting) be put on again in order to lock the limitations.

Regler 50 x 50 mit Standard-Rahmen
Controller (50 x 50) with standard type frame

Regler 50 x 50 mit Beispiel-Rahmen und Zwischenrahmen
Controller (50 x 50) with sample frame and intermediate frame

Regler 55 x 55 mit Beispiel-Rahmen
Controller (55 x 55) with sample frame

Setting pin for
maximum
temperature
limitation

Setting pin for
minimum

temperature
limitation

FTR101.000 FTR101.002
FTR101.902

FTR101.010 FTR 101.034 FTR101.052 FTR101.062 FTR101.063 FTR101.065 FTR101.073 FTR101.075
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Symboles des bornes
Phase Tension de service
Conducteur neutre Tension de service
Sortie chauffage
Sortie Refroidissement
entrée ECO (entrée d‘abaissement nocturne)

Die von uns genannten technischen Daten wurden unter Laborbedingungen nach allgemein gültigen Prüfvorschriften, insbesondere DIN-Vorschriften, ermittelt. Nur insoweit werden
Eigenschaften zugesichert. Die Prüfung der Eignung für den vom Auftraggeber vorgesehenen Verwendungszweck bzw. den Einsatz unter Gebrauchsbedingungen obliegt dem Auftrag-
geber; hierfür übernehmen wir keine Gewährleistung. Änderungen vorbehalten.
The technical data specified herein have been determined under laboratory conditions and in compliance with generally approved test regulations, in particular DIN standards. Technical
characteristics can only be warranted to this extent. The testing with regard to the qualification and suitability for the client’s intended application or the use under service conditions shall
be the client’s own duty. We refuse to grant any warranty with regard thereto. Subject to change without notice.

7. Gewährleistung / Warranty

Um den Einstellbereich Einzuengen, wird der sich unter dem Einstellknopf befindliche Stift
abgezogen und die Einstellfahnen verstellt (rot für maximal und blau für minimal mögliche
Einstellung). Anschließend wird der Stift wieder eingesteckt und somit die Begrenzungen
arretiert.

4. Technische Daten
Fühlerelement: Bimetall, Typ 1C
Versorgungsspannung und Schaltspannung: 230V~
Schaltvermögen Öffner: max.10(4)A
Schalvermögen Wechsler: max. 5A(2)A (beide Kontaktseiten)
Regelbereich: 5 … 30°C
Schaltdifferenz: ca. 0,5K
Skala: Merkziffernskala (    2 3    5 6)
max. zulässige Temperatur-Änderungs-
geschwindigkeit der Regelstrecke: 4K/h
Verschmutzungsgrad: 2
Bemessungsstoßspannung: 4000V
Schutzart: IP30 nach entsprechender Montage
Schutzklasse: II nach entsprechender Montage
max. zulässige Luftfeuchtigkeit: 95%rH, nicht kondensierend
Gehäuse: Berlin Unterputz
Gehäusematerial und -Farbe: Kunststoff Polycarbonat (PC),

reinweiß (ähnlich RAL 9010)
Approbation: VDE siehe Geräteaufdruck
Energieeffizienzklasse: I (Beitrag zur jahreszeitbedingten 

Raumheizungs-Energieeffizienz 1%)

4. Technical data
Sensing element: bimetal sensor, type 1C
Supply and switching voltage: 230V~
Switching capacity break contact: max.10(4)A
Switching capacity make contact: max. 5A(2)A (on both contact sides)
Control range: 5 … 30°C
Switching difference: approx. 0.5K
Scale: note numeral scale (    2 3    5 6)
Max. admissible temperature changing
speed of the controlled system: 4K/H
Degree of pollution: 2
Rated impulse voltage: 4000V
Degree of protection: IP30 (after according installation)
Protection class: II (after according installation)
Max. admissible air moisture: 95% r.h., non condensing
Housing: design Berlin “UP”
Housing material and colour: plastic (polycarbonate), pure white

(similar to RAL 9010)
Certification: VDE, see housing imprint
Energy efficiency class: I (contribution to seasonal space heating 

energy efficiency 1%)

5. Klemmen- und Bediensymbole 5. Terminal and control symbols

6. Maßbild und Anschluss-Zeichnungen / Dimensioned drawing and connection diagrams

Bediensymbole

I Ein

0 Aus

Automatikbetrieb

Komfortbetrieb

ECO-Betrieb (Nachtabsenkung)

Betriebsart Heizen

(am Schalter) Betriebsart Kühlen

(an der Skala) Frostschutzstern (entspricht ca. 5°C)

Wohlfühlpunkt (entspricht ca. 20°C)

Zusatzheizung Ein

Klemmensymbole

L Phase Betriebsspannung

N Neutralleiter Betriebsspannung

Ausgang Heizen

Ausgang Kühlen

ECO-Eingang (Nachtabsenkeingang)

Ausgang Zusatzheizung

Control symbols

I ON

0 OFF

Automatic mode

Comfort mode

ECO mode (night temperature decrease mode)

Heating mode

(at the switch) Cooling mode

(at the scale) Frost protection system (equivalent to approx. 5°C)

Well-being point (equivalent to approx. 20°C)

Additional heating ON

Terminal symbols

L Operating voltage (phase)

N Operating voltage (neutral conductor)

Output “heating”

Output “cooling”

Temperature decrease input (ECO input)

Output “additional heating”

Einstellfahne für
maximalen
Temperaturwert

Einstellfahne für
minimalen

Temperaturwert

The setting pins located underneath of the adjusting knob enable to delimit the setting range
of the controller mechanically. To enable this, the adjusting knob must be removed by
pulling it off and, after the adjustment of the related pins (end stops, red for max. and blue
for min. setting) be put on again in order to lock the limitations.

Regler 50 x 50 mit Standard-Rahmen
Controller (50 x 50) with standard type frame

Regler 50 x 50 mit Beispiel-Rahmen und Zwischenrahmen
Controller (50 x 50) with sample frame and intermediate frame

Regler 55 x 55 mit Beispiel-Rahmen
Controller (55 x 55) with sample frame

Setting pin for
maximum
temperature
limitation

Setting pin for
minimum

temperature
limitation

FTR101.000 FTR101.002
FTR101.902

FTR101.010 FTR 101.034 FTR101.052 FTR101.062 FTR101.063 FTR101.065 FTR101.073 FTR101.075
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Température de confort (correspond à environ 20°C)
Bediensymbole

Die von uns genannten technischen Daten wurden unter Laborbedingungen nach allgemein gültigen Prüfvorschriften, insbesondere DIN-Vorschriften, ermittelt. Nur insoweit werden
Eigenschaften zugesichert. Die Prüfung der Eignung für den vom Auftraggeber vorgesehenen Verwendungszweck bzw. den Einsatz unter Gebrauchsbedingungen obliegt dem Auftrag-
geber; hierfür übernehmen wir keine Gewährleistung. Änderungen vorbehalten.
The technical data specified herein have been determined under laboratory conditions and in compliance with generally approved test regulations, in particular DIN standards. Technical
characteristics can only be warranted to this extent. The testing with regard to the qualification and suitability for the client’s intended application or the use under service conditions shall
be the client’s own duty. We refuse to grant any warranty with regard thereto. Subject to change without notice.

7. Gewährleistung / Warranty

Um den Einstellbereich Einzuengen, wird der sich unter dem Einstellknopf befindliche Stift
abgezogen und die Einstellfahnen verstellt (rot für maximal und blau für minimal mögliche
Einstellung). Anschließend wird der Stift wieder eingesteckt und somit die Begrenzungen
arretiert.
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Fühlerelement: Bimetall, Typ 1C
Versorgungsspannung und Schaltspannung: 230V~
Schaltvermögen Öffner: max.10(4)A
Schalvermögen Wechsler: max. 5A(2)A (beide Kontaktseiten)
Regelbereich: 5 … 30°C
Schaltdifferenz: ca. 0,5K
Skala: Merkziffernskala (    2 3    5 6)
max. zulässige Temperatur-Änderungs-
geschwindigkeit der Regelstrecke: 4K/h
Verschmutzungsgrad: 2
Bemessungsstoßspannung: 4000V
Schutzart: IP30 nach entsprechender Montage
Schutzklasse: II nach entsprechender Montage
max. zulässige Luftfeuchtigkeit: 95%rH, nicht kondensierend
Gehäuse: Berlin Unterputz
Gehäusematerial und -Farbe: Kunststoff Polycarbonat (PC),

reinweiß (ähnlich RAL 9010)
Approbation: VDE siehe Geräteaufdruck
Energieeffizienzklasse: I (Beitrag zur jahreszeitbedingten 

Raumheizungs-Energieeffizienz 1%)

4. Technical data
Sensing element: bimetal sensor, type 1C
Supply and switching voltage: 230V~
Switching capacity break contact: max.10(4)A
Switching capacity make contact: max. 5A(2)A (on both contact sides)
Control range: 5 … 30°C
Switching difference: approx. 0.5K
Scale: note numeral scale (    2 3    5 6)
Max. admissible temperature changing
speed of the controlled system: 4K/H
Degree of pollution: 2
Rated impulse voltage: 4000V
Degree of protection: IP30 (after according installation)
Protection class: II (after according installation)
Max. admissible air moisture: 95% r.h., non condensing
Housing: design Berlin “UP”
Housing material and colour: plastic (polycarbonate), pure white

(similar to RAL 9010)
Certification: VDE, see housing imprint
Energy efficiency class: I (contribution to seasonal space heating 

energy efficiency 1%)
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Bediensymbole

I Ein

0 Aus

Automatikbetrieb

Komfortbetrieb

ECO-Betrieb (Nachtabsenkung)

Betriebsart Heizen

(am Schalter) Betriebsart Kühlen

(an der Skala) Frostschutzstern (entspricht ca. 5°C)

Wohlfühlpunkt (entspricht ca. 20°C)

Zusatzheizung Ein

Klemmensymbole

L Phase Betriebsspannung

N Neutralleiter Betriebsspannung

Ausgang Heizen

Ausgang Kühlen

ECO-Eingang (Nachtabsenkeingang)

Ausgang Zusatzheizung

Control symbols

I ON

0 OFF

Automatic mode

Comfort mode

ECO mode (night temperature decrease mode)

Heating mode

(at the switch) Cooling mode

(at the scale) Frost protection system (equivalent to approx. 5°C)

Well-being point (equivalent to approx. 20°C)

Additional heating ON

Terminal symbols

L Operating voltage (phase)

N Operating voltage (neutral conductor)

Output “heating”

Output “cooling”

Temperature decrease input (ECO input)

Output “additional heating”

Einstellfahne für
maximalen
Temperaturwert

Einstellfahne für
minimalen

Temperaturwert

The setting pins located underneath of the adjusting knob enable to delimit the setting range
of the controller mechanically. To enable this, the adjusting knob must be removed by
pulling it off and, after the adjustment of the related pins (end stops, red for max. and blue
for min. setting) be put on again in order to lock the limitations.

Regler 50 x 50 mit Standard-Rahmen
Controller (50 x 50) with standard type frame

Regler 50 x 50 mit Beispiel-Rahmen und Zwischenrahmen
Controller (50 x 50) with sample frame and intermediate frame

Regler 55 x 55 mit Beispiel-Rahmen
Controller (55 x 55) with sample frame

Setting pin for
maximum
temperature
limitation

Setting pin for
minimum

temperature
limitation

FTR101.000 FTR101.002
FTR101.902

FTR101.010 FTR 101.034 FTR101.052 FTR101.062 FTR101.063 FTR101.065 FTR101.073 FTR101.075
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Die von uns genannten technischen Daten wurden unter Laborbedingungen nach allgemein gültigen Prüfvorschriften, insbesondere DIN-Vorschriften, ermittelt. Nur insoweit werden
Eigenschaften zugesichert. Die Prüfung der Eignung für den vom Auftraggeber vorgesehenen Verwendungszweck bzw. den Einsatz unter Gebrauchsbedingungen obliegt dem Auftrag-
geber; hierfür übernehmen wir keine Gewährleistung. Änderungen vorbehalten.
The technical data specified herein have been determined under laboratory conditions and in compliance with generally approved test regulations, in particular DIN standards. Technical
characteristics can only be warranted to this extent. The testing with regard to the qualification and suitability for the client’s intended application or the use under service conditions shall
be the client’s own duty. We refuse to grant any warranty with regard thereto. Subject to change without notice.

7. Gewährleistung / Warranty

Um den Einstellbereich Einzuengen, wird der sich unter dem Einstellknopf befindliche Stift
abgezogen und die Einstellfahnen verstellt (rot für maximal und blau für minimal mögliche
Einstellung). Anschließend wird der Stift wieder eingesteckt und somit die Begrenzungen
arretiert.

4. Technische Daten
Fühlerelement: Bimetall, Typ 1C
Versorgungsspannung und Schaltspannung: 230V~
Schaltvermögen Öffner: max.10(4)A
Schalvermögen Wechsler: max. 5A(2)A (beide Kontaktseiten)
Regelbereich: 5 … 30°C
Schaltdifferenz: ca. 0,5K
Skala: Merkziffernskala (    2 3    5 6)
max. zulässige Temperatur-Änderungs-
geschwindigkeit der Regelstrecke: 4K/h
Verschmutzungsgrad: 2
Bemessungsstoßspannung: 4000V
Schutzart: IP30 nach entsprechender Montage
Schutzklasse: II nach entsprechender Montage
max. zulässige Luftfeuchtigkeit: 95%rH, nicht kondensierend
Gehäuse: Berlin Unterputz
Gehäusematerial und -Farbe: Kunststoff Polycarbonat (PC),

reinweiß (ähnlich RAL 9010)
Approbation: VDE siehe Geräteaufdruck
Energieeffizienzklasse: I (Beitrag zur jahreszeitbedingten 

Raumheizungs-Energieeffizienz 1%)

4. Technical data
Sensing element: bimetal sensor, type 1C
Supply and switching voltage: 230V~
Switching capacity break contact: max.10(4)A
Switching capacity make contact: max. 5A(2)A (on both contact sides)
Control range: 5 … 30°C
Switching difference: approx. 0.5K
Scale: note numeral scale (    2 3    5 6)
Max. admissible temperature changing
speed of the controlled system: 4K/H
Degree of pollution: 2
Rated impulse voltage: 4000V
Degree of protection: IP30 (after according installation)
Protection class: II (after according installation)
Max. admissible air moisture: 95% r.h., non condensing
Housing: design Berlin “UP”
Housing material and colour: plastic (polycarbonate), pure white

(similar to RAL 9010)
Certification: VDE, see housing imprint
Energy efficiency class: I (contribution to seasonal space heating 

energy efficiency 1%)
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étoile antigel (correspond à environ 5°C)
Icônes de commande
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Avantages

  Compatible avec EDIZIOdue®, STANDARDdue® et kallysto.line®-compatible

  Protégé au toucher

  Design plat

  Convient pour l’encastrement et le montage en surface

   Montage possible dans des combinaisons multiples*

Description

*ne pas monter dans des combinaisons multiples avec des appareils qui émettent de la chaleur (p. ex. variateurs ou prises de charge USB)

Structure, schéma de connexion, symboles de bornes et de commande


